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Annomauus. /lannas paboma noceésaujeHa u3yyeHuro agmopcko20 KOMMEHMApUsi 8 Xy00diCeCmeeHHOM
UPOHUYECKOM OUCKYpCe. ABMOPCKULL KOMMEHMAapus S8IAEmcs HEOMbEMAEMOU YACMbIO XYO0HCECMBEHHO2O
meKcma, no3eoNAI0WULL yumamento 2ryooice nousms 3amvicen nucamensi. Hosusna oannoii pabomoer 06y-
CNLOBNEHA BbLLOOPOM UCOYHUKOM UCCLEOYeMO20 MAMEPUAIA — NPOU36eOeHUe OPUMAHCKO20 HCYPHANUCTA
Cmegana Knapra «Anenus u @panyus: mvl 1006umM HeHaguoems opye 0pyea», 8 KOmopom OH C IOMOPOM
onucwleaem mulCAuelemHI0 UCIOPU NPOMUBOCMOsIHUA 08YX Hayuil. ]env ucciedosanus 3axiouaemcs 6
BbIAGNICHUU NPUMEPOS ABMOPCKO20 KOMMEHMAPUsL 6 OAHHOM MeKCme, d MAKice 6 AHAIU3e UX OYHKYui u
BO3MOICHBIX CNOCOO08 NEPesoda C AHSIULICKO20 HA PYCCKUl A3blK. B pamxax pabomwei asmopamu 6vlia
NPeOnpUHAMa NONBIMKA 6bIOENUMb U NPOAHATUZUPOBAMb DA3IUYHbIE DNIEMEHNbl ABMOPCKO20 KOMMEHMA-
pust, 8bIAGISS UX POJIb U GIUSHUE HA 60CHPUSIUE YUMAMeNeM UPOHUYECKO20 NOBECIBOBAHUSL.

Knioueevte cnosa:. xyoosicecmeeHHblll UPOHUYECKUL OUCKYPC, UPOHUSL, ABMOPCKUL KOMMEHMApUlL,
@YHKYUU ABMOPCKO2O KOMMEHMApUsl, CROcoObl nepesood.

AUTHOR’S COMMENTARY IN THE IRONIC FICTION DISCOURSE

Abstract. This paper is devoted to the study of the authmsiementary in the ironic fiction discourse. The
author's commentary is an integral part of the tekfiction, allowing the reader to better understethe au-
thor’s intention. The relevance of this paper i€ da the choice of the source of the researcheériabt- the
work of the British journalist Stephen Clark «100€ars of Annoying the Frenchs, in which he jokinigigcribes
the thousand-year history of confrontation betwiem nations. The purpose of the study is to ideetthmples
of author's commentary in this text, as well aatalyze their functions and possible ways of tegitst from
English into Russian. As part of the work, the argtattempted to highlight and analyze various elasof the
author's commentary, revealing their role and iefhice on the reader’s perception of the ironic ntwea

Keywaords:ironic fiction discourse, irony, ironic discoursaythor’'s commentary, functions of author’s
commentary, ways of translation.

This study is devoted to the author's commentarhénironic fiction discourse. Particular attentisn
paid to the functions and ways of translation dhatis commentary in this kind of discourse.

The relevanceof the study lies in the fact that in the modétrary world the ironic fiction discourse is
full of expressive means which are difficult tortstate. Moreover, the linguistic aspect of authooenmen-
tary in ironic discourse is not thoroughly researtin the studies of both Russian and foreign istguThe
author's commentary has been studied in a numbsciefitific articles, but all cite the example of au-
thor's commentary at the end of the page or a®tabdbe. In the case of S. Clark, the author’'s contary is
placed in brackets within the text itself. Alsoeté are no articles specifically addressing hotvanslate an
author’'s commentary within an ironic discourse @nere are no any studies based on the literary work
“1000 Years of Annoying the French” by Stephen Klar

The following methods of researchwere used: distributive method, method of dictigna@efinitions,
method of analysis, methods of deduction and indacmethod of classification, quantitative methadi
method of component analysis.

The object of the study is the author's commentary in thaicdiction discourse.

The subjectof the study are the functions and methods oftedimg author's commentary in the ironic
fiction discourse.

The purposeof the paper is to analyze the functions and vediyganslation of the author’'s commentary
on the example of the literary work “1000 Yearddohoying the French” by Stephen Clarke.

According to the purpose of the study, the follogviasks were defined:

1. To define the ironic discourse.

2. To explain the role of author's commentary ie tfonic discourse.
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3. To list the functions of ironic author's commeayt

4. To identify the main ways of translating iromigthor's commentary.

Material of study is “1000 Years of Annoying the French”, a humoramsl insightful book about the
historical rivalry between Britain and France, venit by British journalist and novelist Stephen Kéam
2010. The translation of the book was done by Itiiteinova, a Russian translator of contemporargr-
ture.

People are talking to each other every day as¢lee for communication is a vital human need. People
seek to unite, to work together, thus, they neecbtamunicate in various spheres of human’s life lagd
the discourse comes. French linguist Emile Benterdefined discourse as “speech belonging to speak-
ers”[2]. “1000 Years of Annoying the French” by gten Clarke is a literary work of ironic discour3e.
define the “ironic discourse”, the “irony” shoul@ llefined first. According to Russian Linguist An@ar-
nostaeva, irony is a value judgment with modalityg aovert attitude to object[3]. Ironic discoursea
communicative event during which, in the procespateiving statements or text, the addressee/advied
in process associated with a detected irony sidmedt of all, the addressee seeks signals of tesepce of
irony in the internal context. The addressee nmhest tefer to an external context that may contiginags of
irony of varying complexity. External context —ituation that involves all three sides: the spealter re-
cipient and the object of irony[4].

An example of such signal can be a word in quatatiarks, that help the recipient to understand the
author’s true attitude to the object of irony. Tchigve the goal of understanding irony by the reade
Stephen Clarke in his book uses the author’s cortangn

According to the Ozhegov's «Explanatory Dictionafyhe Russian Language», commentary is a «rea-
soning, explanatory and critical remarks about sbing»[6]. If we talk about author's commentaryeth
meaning is the same, but this commentary is don@dwputhor to his own text. Thus, author's commegnt
in ironic discourse is a commentary inside the,texth the help of which the author makes a valusgj
ment and where he covers the attitude to the abject

Now some examples of author's commentary in theiérdiscourse from “1000 Years of Annoying the
French” will be shown.

The analysis of translation transformations usetianslating author’'s commentary is based on tas-cl
sification by L.S. Barkhudarov. In his book “Langeaand Translation” Barkhudarov suggested thewisllo
ing classification of translating transformations:

— substitution;

— addition;

— reorganization;

— deletion[1].

The following examples could be considered to demsitnate the functions and the translation
transformations.

Example 1:

In the original text: Napoleon got busy reforming hew country. He was a total control freak, and
would spend his day@vhen he was not battling with the Austrians, #afi, Dutch, Poles, Brits, Germans
and Russiangnaking laws on every aspect of French life[6].

In translationHamoneoH ¢ ronoBoii okyHyJIcsS B pe(pOpMUpOBaHHE CBOCH HOBOM cTpaHbl. OH CTPEeMUIICS
Jiep&KaTh M0/ KOHTPOJIEM BCE, YTO MPOUCXOJUT BOKPYT, U LEIbIMUA JHAMHU (Koeda OH He 80e8aJl ¢ a8Cmpuli-
uamu, UMAarbAHYAMU, 20/IAHOUAMU, NOJAKAMU, OPUMMAMU, HEMYAMU U PYCCKUMU) CTPOUMIT 3aKOHBI, PETy-
JHMPYIOIIUE KOKIBIA acTieKT (hpaHILy3CcKOi KHU3HU[S].

This example of author's commentaig {talic) highlights Stephen Clark’s ironic attitude to Ndgon
in terms of his constant warfare all around theogaan continent which resulted in necessity torobobn-
guered countries. In Russian version the direattedion was used.

Example 2:

In the original text: One of his victims was a fammwho complained that some French soldiers had
burst into his cabin and told him that if he didinve the area, they would kill his cow. Guided &W\ative
American called Tanacharis¢who could relate to the cobecause he claimethat the French had boiled
and eaten his father)Washington immediately went out and found Jumiteisi raiding party encamped
amongst the trees in a rather attractive rockyejiid

In translation:OxHoit U3 xepTB okazaics (epMmep, KOTOPbIH MOKAIOBAJICS Ha TO, YTO (ppaHIly3CKUE
COJIIATHl BOPBAJIUCH K HEMY B XMKMHY M TIPUTPO3HUIIH, YTO YOBIOT €r0 KOPOBY, €CIIM OH HE yOepeTcs ¢ 3aHu-
MaeMoii 3emin. B3siB IpOBOIHHUKOM MECTHOTO MHJIEHIA 1m0 uMeHu TaHauapucoH (ouu ¢ kKoposou 6wiau Opy-
3bsl N0 HeCUACHbl0, HOCKOIbKY, KAK YMEepicOan undeey, ppanyy3vl ceapuil u cheiu e2o omya), BalmHI ToOH
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HEMEJIJICHHO BBICTYITHJ B TTOXOJ U OOHAPYKUI OTpsia JKIOMOHBHIIS PACITOIOKHUBIIIMMCS JIaTepeM Ha BechMa
YKHBOIIMCHOM ToJIstHE[D].

In Russian version translation transformation dissution (specification) was used in translatthg
author’'s commentaryir( italic) in order to emphasize the ironic author’'s ateétud how the French treated
other people on not French territories. The exjiresdiomatic phrase in Russian was used in thég cAlso
substitution was used here to remind the readéneotontext, that earlier the farmer asked for .hRkpor-
ganization of the sentence helped to adapt thelseato the structure of Russian sentences.

Example 3:

In the original text: In 1200 he met the above-rimardd Isabelle, daughter of the Count of Angouleme,
and, smitten by her beaufgnd herlarge landholdings)he had her abducted and married her, despite the
fact that she was only twelve years old and wasadly betrothed to a French nobleman([6].

In translationB 1200roxy ou BcTpeTrin M3abens, nous rpada AHTYIEMCKOTO U, OCIEIUIEHHBIN ee Kpa-
CoTOM (a maxace OOUUPHLIMU 3eMAC6NA0CHUAMIU), TIOXUTUI €€ U KEHUJICS Ha HEel, HECMOTpPS Ha TO YTO ei
OBLIO BCEro JBCHAAATH JIET M OHA yKe ObLIa MOMOJIBIICHA C (PPaHILy3CKUM BUKOHTOM[S)].

Translation transformation of deletion in transigtithe author's commentaryn(italic) was used in
Russian version in order to avoid the repetitiom gronoun in Russian language. Isabelle was ahtiaugf
Emar, Count of Angouleme, who lived in the 12thtaenpand was known for his wealth and influencenCo
sequently, Isabelle was also very rich. This ira@thor's commentary shows what really attractespfeein
each other at that time. Money and power were abisugl appeal and features of character.

According to examples analysis, the following fuoes of author's commentary in ironic discourse can
be defined:

1) To express the author’s ironic attitude to thgect of speech;

2) To give the background information or explamatd a paradoxical phenomenon to the reader.

To emphasize the historical context in the rivélegween the English and the French.

Having analyzed 43 units of author's commentarthinliterary work of ironic discourse, the followgin
pie chart shows the frequency of usage differemdiation transformations.

Direct Translation

28% Substitution
14% Reorganization
11% 28% Addition
= Deletion

Thus, the most frequent ways of translating th@@ig commentary in ironic discourse are direchsra
lation and substitution.

In conclusion, the use of author's commentary i ofithe characteristic features of Stephen Clark’s
author’s style in his literary work of ironic fici discourse. When translating ironic author’'s camtary,
the translator should be not only accurate in cgimgethe humoristic essence, but also he shoule lzav
very good sense of humor. Otherwise, the readirtebook won't evoke the proper reader’'s emotidias.
achieve the goal, the right translating transforomest must be chosen to help the translator to thiggerfect
variant of rendering.

1. Bapxynapos JI.C. S3bik u nepesos (Bompocs! o0miel 1 4acTHON Teopuu IepeBoja). — Mocksa: «MexmayHap.
OrHowenus», 1975. — 240.

2. Bensenuct D. O6mas nunreucTrka / pea.-coct. F0. C. Crenanos; nep. 10. H. Kapaynos. —Mocksa: Exquropuan
YPCC, 2002. — 43@.

3. l'opHocraeBa A.A. VMpoHus KaKk KOMIIOHEHT aHIJIIMHCKOTO CTHWIS KOMMYyHHKaluu: MoHorpadus. — Mocksa:
Macka, 2013. — 24@.

— 462 -



4. Torosuesa E.C. CurHasisl UpOHUH B CTPYKTYPE aBTOPCKOTO HPOHUIECKOTO AMCKYpca B OPUTAHCKHX XYyII0XKECT-
BEHHBIX TEKCTaX. — Tekcr: DIIEKTPOHHBIH I Cyberleninka: daiit]. — 2023. - URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/signaly-ironiistrukture-avtorskogo-ironicheskogo-diskursa-v-hridah-
hudozhestvennyh-tekstaftafa o6pamenus: 25.03.2024).

5. Knapk C. Aurus u @paHiys: Mbl II0OUM HeHaBUAETh Apyr apyra / mep. ¢ anra. WM. JlutBunoBa. — Mocksa:
Punon Knaccuk, 2013. — 47%2.

6. Clarke S. 1000 Years of Annoying the French.k: Black Swan, 2010. — 761 p.

YK 004.9+378

BJISTHUE TEXHOJIOT MV HA TIOKOJIEHUE AJTb®A

M.P. 3nauc, 6akanasp
M.B. N'op6yHoBa, cTapLunin npenogasartenb

Braousocmoxckuii 2ocyoapcmeenuwiii yHugepcumem
Braousocmox. Poccus

Annomayus. Ioxonenue Anvgha, poousweecs 6 nepuoo ¢ 2010no 2025200, pacmem 6 yugposom mu-
pe, 20e MexHOI02UU Usparom YeHmMpAIbHyio poib 8 UX N08CeOHesHOU cusHu. Llenvio 0annoeo uccredosanus
ABISEMCA UZYUEHUEe MO0, KAK MEXHOA02UU GIUAIOM HA nogedenue, ooyyenue u obujee pazgumue oemetl u3
noxonenus Anvgha.

Knrwouesvie cnosa. noxonenue Anvgpa, mexnonozus, yu@pogoe nocpyoicenue, 00Opa306anue, UHMeILIeK-
myanvHoe pazeumue, OHAAUH-0e30NACHOCHY.

GENERATION ALPHA: IMPACT OF INFORMATION TECHNOLOGY

Abstract. Generation Alpha, born between 2010 and 2025, asviyg up in a digitally immersive world,
where technology plays a central role in their gdives. This research aims to investigate howrtelclyy influ-
ences the behavior, learning, and overall develaprotchildren within Generation Alpha.

Keywords:generation Alpha, technology, digital immersionyeation, intellectual development, online
safety.

Generation Alpha, comprising individuals born bedw@010 and 2025, represents a cohort growing up
in an era characterized by ubiquitous digital tetbgy. This generation is deeply immersed in digikex
vices and online platforms from an early age, shgheir cognitive and socio-emotional developméimnt-
derstanding the impact of technology on Generafitpha is essential for educators, parents, andcyoli
makers to navigate the challenges and opportumitieesented by the digital age.

The purpose of this research is to investigatdrtfigence of technology on the behavior, learnizgg
overall development of children within Generatiolpl#a. The objectives include:

1. Understanding how children in Generation Alphract with technology and its effects on their be
havior and learning.

2. Comparing technology usage patterns among ehilolr different age groups within Generation Alpha.

3. Assessing the impact of digitalization on cheélus intellectual development and cognitive abiiti

Surveys were conducted among primary and secorsgagol students in Vladivostok to gather data on
their technology usage habits, internet activiteasg perceptions of technology. The participantsevb-
vided into two groups based on their birth yea@®1 (22013 and 2014-2017) to analyze age-relatedrdiff
ences in technology adoption and its effects. Tmeey responses were analyzed to identify trendispeat-
terns in technology usage among Generation Alphdreh.

The survey delved into the technological behavamd perceptions of Generation Alpha, shedding light
on how these digital natives interact with techggland its implications for their development. Hel de-
tailed breakdown of the findings:

Age Distribution: The survey encompassed childrgeda7-10 and 11-14, providing insights into the
technology usage patterns across different aggpgreithin Generation Alphaifc.1).
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